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B naHHO# cTaThe MpeNCcTaBlIeH aHAIN3 JIMHIBOKYJIBTYPEMbI «KPACHBIN» Ha PYCCKOM, Ka3aXCKOM H
QHTJIMHACKOM s13bIKax. CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 BKIIIOYAET B ce0s M3yUeHUE JIEKCHUKH [BETA U IIBETOBOTO
KOJIa B Pa3HBIX KYJIBTYpax, ONPE/Ie/ICHHE OCHOBHBIX MOACHCTEM [[BETOOOO3HAYCHUH B TPEX S3bIKax, BbI-
SIBJICHUE OTHOILICHMiT (CHMMETPHUYHbIE, aCHMMETPHYHbBIC) MEXAY CHMBOJIHYECKUMH CMBICIAMH M aCCO-
OUATUBHBIMH TIpenCcTaBIcHUSIMHA. CHMMETpPHYHBIE OTHOIICHUS MEXAy JekceMamu qyzyl (kas. si3.),
KpacHBIH (pycc. 513.), red (aHTIL. 513.) peaau3yroTcs B POIIecce MepeceyeHns] 3HaueHUH CII0Ba KPacHBIN B
Pa3HBIX SI3BIKaX. ACHMMETPHYHbIE OTHOIICHHUS BBISBILIFOTCS B IIPOLIECCE COMOCTABIICHHUS CJIOB Ha acco-
[IHaTHBHO-CMBICJIOBOM U KOTHUTHBHOM YPOBHSIX.

C 1enbro MPOBEAEHHsT CPABHUTEIBHOTO aHAIM3a CJIOBA «KPACHBIN) IMPOBOAUTCS CBOOOIHBIN acco-
IIUaTHBHBIA SKCIIEPUMEHT. ACCOIMATHBHBIN SKCIEPUMEHT MO3BOJISET BCKPHITh «KYJIBTYPHYIO» CIHELH-
(uKy cIOBapHBIX €OUHUI] C HanOonblIel 00BEKTUBHOCTBHIO M BKIIOYAET B ceOs BEIOOPKY CIOB U CO-
CTaBJICHHUE ACCOLMATUBHOI'O IOJIS. ACCOLMATHBHOE II0JIE IIOJBEPraeTCsi KOHTPACTHBHO-KOTHUTUBHOMY
QHANIM3Y JUIS BBUIBJICHUS CXOJCTB M PACXOXICHMIl 3HAUCHHS CJIOBA «KPACHBIH» B CUMBOJIMYECKHX H
KYJIBTYPHBIX CMbICJIaX. AHAJIM3 MOKAa3bIBAET, YTO CJIOBO «KPACHBII» B aCCOLMATUBHBIX IMOJISIX TPEX S3bl-
KOB 5KBHBAJICHTHO U BKJIIOYAET MPOTOTUMHYECKUI 00pa3 (KpacHbIi, qyzyl, red — mBeTooO03HaueHNS),
nepudepuiiHas 4acTh acCOIMATHBHOTO MOJIS PENpe3eHTUpyeT 00pa3Hble IPEICTaBICHUS U KYIbTYPHBIH

CMBICIJI.

Knrouesvie cnosa: accoyuayust, cpaeHumeJlean ananus, cioeo ((Kp(lCHbllZ)), CXO()CW!@O, oOmianu4us,

Y68emoasoil Koo.

MeHTanbHOCT Hapoja OTPaXKaeTcss Ha BCEX
YPOBHSIX sI3bIKa, HanOoJee SIPKO MPOSBIAACH B 0OJac-
TH JIEKCUKH, TIOCKOJIbKY UMEHHO B CEMaHTHKE JIEKCH-
YEeCKUX EJIMHHIl Yepe3 cUCTeMy (DOHOBBIX 3HAHHU U
accouuanyi, IpUCYLIIMX JaHHOM KOHKPETHOM SI3bIKO-
BOH OOIIHOCTH, POPMUPYETCS HAIIMOHATbHASI KAPTUHA
Mmupa. Crioco0s! 0TOOpakeHUS B A3BIKE OKPYXKaromei
JICHCTBUTENFHOCTH W CPENICTBA, KOTOPBIE AJIS 3TOTO
UCTIOJNIB3YIOTCS, CIENU(HUYHBI W HEMOBTOPHMBI IS
Ka)kJJOT0 JIMHI'BOKYJIFTYPHOTO OOIIIECTBa.

Bo Bcex s3pIkax yo0oe cloBO 00JIalaeT CUCTe-
MO COOCTBEHHBIX accouuanuid, nmostomy C. YiapMaH
MHUCaJl, YTO «KaXH0E€ CJIOBO OKPYKEHO CEThIO acco-
[IUaINN, KOTOPBIE CBS3BIBAIOT €T0 C JAPYTMMHU CJIOBa-
MH, COOTHOCSIIIUMHCS C HUMH 10 (Gopme, 1o conep-
YKaHWIO JINOO W TI0 TOMY, U 110 Apyromy» [23].

CucremMa COOCTBEHHBIX aCCOIMALMI SBIISETCS
OCHOBHBIM MEXaHW3MOM IIaMATH W E€CTECTBEHHBIM
KJIaccu(pUKaTOPOM MOHATHHHOTO COJIEPIKaHUS JIEKCH-
ku s3pika. H.B. Kpymesckuil oTMeTuin, 4to Kaxaoe
CJIOBO CBSI3aHO C OECUMCIEHHBIMH CBSI3IMH CXOJCTBA
CO CBOMMHM POJUYAMH IO 3BYKaM, CTPYKType WU 3Ha-
YEHHUIO M CTOJIb )K€ OECUMCIICHHBIMH CBS3SIMH CMEX-
HOCTH C Pa3HbIMH CBOUMH CIyTHHUKAaMH BO BCEBO3-

MOXHBIX (ppa3ax. IMeHHO MpaBMIBHBIN TOAO0p CXOA-
CTBa WJIM acCOLHMAIM K CJIOBY TpeOyeT pa3BUTHA
acconuatuBHOoro MeimeHus [11]. AccounmaTuBHOE
MBIIUICHHE CIIOCOOCTBYET BOZHUKHOBEHHUIO acCOIHa-
UM, KOTOpbIE CMEIIAIT ACHCTBUTEIBHOCTh U CO3-
JaloT MU MyTeM aKIEHTHUPOBAaHUS KaKHUX-THOO 3Ha-
HUIl 0 CBONCTBax peanuii U UX AUCMIO3UIUN. Acco-
[UAINA YeJIOBeKa CBSI3aHBI C MHPOM HCHUXHYECKHX
KOHCTaHT, (POPMHUPYEMBIX B IIpOIiecce IMOITAIHOTO
OTBJICYEHHSI OT CBOWCTB, MPEAMETOB WU KHUBBIX CY-
mectB. [Ipu GopMHupoOBaHMM MUpa NCUXHKH CO3HA-
HUE 3aUMCTBYET CBOMCTBA U NPOSBICHUS, XapaKTep-
HbIe Al OPUPOABI — PACTUTEIBHOIO M KMBOTHOTO
MHpa, a TakXe W Ui YeJoOBeKa Kak ero Jactu. B
mpolecce MOAOOHOTO 3aWMCTBOBAHMS BO3HHKAIOT
aCCOIMAIMU KaK Pe3yiIbTaT HAIIero CyObEeKTHBHOIO
couuoKyJIbTypHOro omsita. P.M. ®pymkuHa pac-
CMaTPHUBAET TAKOTO POJIAa ACCOIMAINN KaK CBSI3b Me-
KTy HEKHUMU OOBEKTaMH WIHM SBICHHAMH, OCHOBaH-
HBIMHM Ha JJMYHOM CYOBEKTUBHOM ombITe. OTBIT 3TOT
MOJKET COBHAJaTh C ONBITOM TOH KyIbTYpBI, K KOTO-
PO MBI MPUHAANIEKUM, HO BCETAA SBISETCA TaKXkKe U
cyry00 JMYHBIM, YKOPEHEHHBIM Ha IIPOLILIOM OIIBITE
OT/CJILHOTO uesoBeka [24].
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ITo muenmro FO.H. Kapaymosa, cymectByer or-
POMHOE KOJMYECTBO CJIOBECHBIX AaCCOLMALUM, TaKuUX
KaK TeMmaThdeckne, (hOHEeTHIeCKHe, CIOBOOOpa3oBa-
TeNbHBIE, BepOallbHBIE, CHHTArMaTHYECKHe, TapaInT-
MaTH4ecKhe, peMUHHUCIeHTHble accouuanuu [10].
I''1. BepecreneB cyuTaer, YTO CIOBECHBIE accoLMa-
UM HE CIIOCOOCTBYIOT YCTAHOBJICHHIO COOTBETCTBUS
MEXIy KOTHUTHUBHON 0a30i uenoBeKa U €€ SI3bIKOBBIM
BorutomieHreM [4]. B maHHOM ciiyyae HEOOXOIMMO
NIPUMEHEHNE HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX aCCOLIMALINM,
KOTOpBIE (OPMHUPYIOTCS HAa OCHOBE KOTHHUTHBHBIX
IIPOLIECCOB, KOTJa IMPEAMET, MPOLECC WU SIBJICHUE
pENpE3CHTUPYIOT JONOJHUTENbHbIE HIEU, OTHOCS-
yecs K 1aHHOM KyJIbType.

IlpencraButrenn KOTHUTHUBHOIO HaIlpaBJICHUS
COOTHOCAT HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE aCCOLMAIUU
¢ xonrnentamu. l0.C. CtenaHoB TpakTyeT KOHILENT
KaK «Iy4yOK» accolualuii, nepeXuBaHUU, COMpO-
BOXJaromuX ciaoBo [21]. B ocHOBY TakuX KOHIIEII-
TOB BXOJST AacCCOLMATHUBHBIE JUHTBOKYJIBTYPEMBI,
T.. KyJIbTYPHBIC 3HAUCHHsS CIIOB, KOTOpPbIe (HOpMHU-
pYIOTCS B pe3ysbTaTe JMHIBOKPEATUBHOU AESATENb-
HOCTH D3THOCOB, MCIOJb3YIOIIUX HalHOHAJIbHbIE
THITBl MBIIUICHAS M MOPOXKAAI0IKne CBOcoOpa3HBIe
accolMaluu.

CyOBEKTHBHBII OMBIT YETOBEKA — IPEICTABUTEIS
KaKoTro-THO0 JIMHTBOKYIBTYPHOTO OOIIECTBA — HE
COBIMA/AET C OMBITOM JIPYTHX MPEACTABUTEIECH HHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA, YTO CBS3aHO C MPO-
JKUBAaHUEM JIIOJIEH B Pa3jIMUYHBIX HKOJIOTHUECKUX HH-
1Iax, Ije OHU OKPYXXEHBI Pa3H0000pa3Hoil (hiiopoii u
¢bayHoil. IMeHHO mpHUpoAa TUKTYET S3BIKOBOMY CO3-
HAHHIO JIOJEH OCOOCHHOCTH BOCHPHATHS IMPEIMETOB
OKPYKaIoLIero Mupa.

B coBpeMeHHOM pycCKOM fI3bIKE HAaCUUTHIBAETCS
JIEBSITh OCHOBHBIX IIOJICHCTEM IBETOOOO3HAYCHH
(kpacHBIH, cHHUI, TOXyOOH, YepHBINA, OembIi, 3eie-
HBIHA, CEpBIH, JKENTHIA, KOPUYHEBHIA) W JBEHAANATH
nepudepruitHbIX 1BeTO0003HAUeHUH (PO30BBIH, OpaH-
JKEBbIH, (DUOJICTOBBIN, TUMOHOBBIM, CUPCHEBbIH, BUIII-
HEBbIf, MAJIUHOBBIA, OOpPIOBBIA, OYypBIA, CHU3BIH,
OJleTHBIN, caaTHBIN).

B coBpeMeHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE SIPOM JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKON CHCTEMbI IIBETOOO03HAYCHUN CUH-
TaroTcst BoceMb 1iBeToB (qyzyl, kok, gara, aqg, sary, sur,
jasyl, qonyr).

B aHrnuiickoM si3bIke OCHOBHBIMH LIBETaMU CUH-

TatoTcs ceMb 1BeToB (red, white, black, yellow, green,
blue, brown)

A. KaifmapoB B cBoeit pabore «Tur-tusterdin
tildegi korinisi» oTmedaeT, 9To B Ka3aXCKOM SI3BIKE
HACUUTHIBACTCS IO COPOKa I[BETOOOO3HAYCHUU: aq,
boz, sur, qara, ala, qyzyl, sary, kok, jasyl, qonyr, ker,
quba, qula, tory, kuren, jiren, kulgin, shabdar, barqyn,
boran, qysgult, kogildir, kokshil, sargylt, sargysh,
aqsham, aqshyl, zengir, burul, surgult, kokshil, surqai,
gonurqai u 1. 4. [9].

CpaBHeHHE IBeTOOOO3HAUYEHUI B PYCCKOM, Ka-
3aXCKOM M aHTJHICKOM S3BIKaX ITOKa3bIBACT, YTO I
OCHOBHOM MOACHCTEMBI IIBETOO003HAUYECHUN DTUX S3BI-
KOB XapakTepHBIMH IPU3HAKAMH SIBITIOTCS OOIIHeE
BeTO0003HAYCHHS, T. €. [IBETA ONPEACICHHO YKa3bI-
BAaIOT Ha CHCIM(DUICCKHIA TOH, Ha ONPEICIICHHBIN 1BET
0e3 orTeHkoB (Tabd. 1).

IIBeTOBOM KOJ KYJNBTYpBI, IIPU MIOMOLIU KOTOPO-
ro 3aKOJMpPOBaHAa KYJIbTYpHO- MEHTalbHas WHpOpMa-
1IUs1, TI0-Pa3HOMY MCIIOJIb3YETCS B PA3UYHBIX dTHUYE-
CKuX coobmiecTBax. I[BeToBble HOMHUHALWH, (DYHK-
OUOHUPYIOIIAE B KadecTBE I[BETOOOO3HAUCHHH,
MIEPEHOCATCS. B APYTyI0, ICHXUUECKYI0, chepy — Iy-
XOBHYI0, MOPAaJTbHO-HPABCTBEHHYI0 — W YIOTPeOIIs-
IOTCSL IS XapaKTEPUCTHKH YeTr0-IN00, BBIPaKCHUS
[BETOBHIX ACCOLHMAINHA, CBS3aHHBIX C Pa3IHIHBIM
BOCTIPHSITHEM IIBETA B JIOKAJIBHBIX KYJIbTypax.

Makc Jlromep ymenser ocoboe BHUMAaHHUE BIIHS-
HUIO IIBETa Ha BOCHpusATHE ueioBeka. [lo ero mHe-
HUIO, OTpECNICHHBIN 1BET BBHI3BIBAET y UEIOBEKA OII-
peneneHHbie dMOIMH: CUHUNA — CHUMBOJHM3UPYET CIO-
KOWCTBHE, YJOBJIECTBOPEHHOCTh; CHHE-3€JICHBIH —
YYBCTBO YBEPEHHOCTH, HACTOHYHMBOCTH, MHOTIA YII-
PAMCTBO; OpaH)XeBO-KPACHBIH — CHMBOJIM3UPYET CHITY
BOJICBOTO YCWIIHS, arpecCHBHOCTh, HACTYIATEIbHBIC
TEHIICHINH, BO30YKICHUE; CBETIO-KEITHI — aKTHB-
HOCTh, CTPEMIICHHE K OOIICHUIO, SKCIAaHCHBHOCTE,
BecesocTs [17].

P.. MoxkiianiieB 0OTME4YaeT, 4TO I[BET BIMSET Ha
BOCTIPUSITHE YEJIOBEKA, €T0 aCCOIMAIIUH, BhI3bIBAEMbIE
UM B HAIIMOHAJIBHBIX CpPe/lax pPa3HbIX CTPaH:

e KpacHBIl: B AMepuke — mporBeranue, B Poc-
CHHU — COJTHEYHOCTb U Pa3yKy, B Cupuu — Tpayp, CMepTh,
B Unnuu — Benmkosnenue, B bpaszuiiu — otyastue;

e 3eneHblil: B AMepuke — Haaexnay, B Kurae —
POCKOILIHYIO KU3Hb, B UHIUN — MUD U HAEKAY;

e rony0oii: B Amepuke — Bepy, B MHounm —

Ta6nuua 1

Cucrtema OCHOBHbIX LIBETOO603Ha4YeHU B PYCCKOM, Ka3axCKoM u aHrMUNCKOM A3bIKax

Pycckuii s3b1k Kazaxckmuii 361k AHIIIMICKUH S3BIK
KpacHbIH qyzyl red
CUHHH kok dark blue
roxy0oit kokshil blue
3€JIeHbIH jasyl green
JKEITHIA sary yellow
OeJblit aq white
KOPUYHEBBIH gonyr brown
YepHBIN gara black

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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MpaBIUBOCTh; B KuTae onuH U3 TpaypHBIX IBETOB —
cuHuil, B Poccun — HOUHOM MOKOW;

e (Quoneroswiii: B Haun — nedans u yrele-
Hue; B bpasunun — nevans;

e Oenblii: B AMepUKe — YUCTOTY U Mup, B Ku-
Tae — MOJUIOCTb, ONACTHOCTh, Tpayp, B EBpomne — Mo-
JIOAOCTH;

e yepHbIl: B AMEpPUKE CUMBOJIM3UPYET CIIOXK-
HyI0 cutyanmio, B Kurtae — gwectHocTs [18].

[[BeTO0OO3HAYEHUSI TPENCTABIAIOT ONpPEEIICH-
HBIIl CIOCOO B OpraHM3alUM M CTPYKTYpPHPOBaHHUHU
uHdopmManmy 0 Kakoi-nmubo curyanuu, 0003HaYas
KOHKPETHYIO CUTYalHI0, BBICTYyINas Kak 3HaK IO OT-
HOIIEHUIO K Hel. I[BeToBbIC CMBOJIBI MJIM 1IBETOBHIE
(hpazeonoru3mMpl MOAEIUPYIOT HEKUH (pParMeHT OITbI-
Ta U MOJIENUPYIOT ero. Takoe MoJienupoBaHUe MPOSB-
JSIETCSI B TOM, 4TO COOBITHE KaK «ObITHE B MUPE» CIIO-
COOCTBYET TOSBICHHIO «OBITHS B HIEE», KOTOPOE
odopmisieTcss Ha OCHOBE peajlbHOH CHTYallHH.
M.M. BaxTuH yTBEp>KOAaeT, YTO MHUp IEHCTBUM, MHUp
MIOCTYNKOB HE €CTh MHp OBITHS, TaK Kak B MUpE IO-
CTyNKa MpeAMET HOMHHAIWU TIONanaeT B cdepy aH-
TPOTIONEHTPUIECKON PHEPreTUKN W HAYMHACT IIepe-
JKUBATbCs, BCTYNAeT B OTHOLICHUS C 3aJaHHOCTBIO
(MHTCHIIMOHATLHOCTHIO), BMECTE ¢ TeM (HOPMHPYETCs
1 MoJajbHOE OoTHOIIeHue K Hemy [3]. [Ipeamer B xone
MepeXKUBaHUS HAauYMHAET BOCIPHHUMATHCA B HEKOTO-
POM COOBITMHHOM €IUHCTBE, I/ieé Hepas3AeIMMbl MO-
MEHTBl 33/IaHHOCTH M OBITHS, OBITHS «IEHHOCTH.
C3TOoro MOMEHTa HOMHHHMPYEMBIH IpeIMeT CTaHO-
BUTCSI O0BEKTOM KYJBTYpBI, TOHIMAaeMOH KaK CHCTe-
Ma HEHHOCTHO-CMBICIIOBOW OPHEHTAIlMH B OKPYXKAafo-
meM mupe. L{BeToBbIe JIeKCeMBI MM (Pa3eoOTU3Mbl
TaKke MOTYT paccMaTpHBaThCS KakK CIOBa-CHMBOJIBL,
BBIPQ)KEHUS, HMMEIONINE CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE.
CumBon mpenctaBisgeT co00i MydOK acCOIManui,
BBIPA)KAIOIINX PE3yIbTaThl aCCOLMATHBHOTO MBbIIILIE-
HUS 4eJI0BeKa, CBA3aHHBIX C MPEAMETOM, C MepekuBa-
HHEM €ro B IpOIlecCe IPEACTABICHHUI UM «OBITHS B
uaee» B KOHTEKCTE aHTPOIIOLEHTPUYECKOI SHepreTH-
ku. JlekceMbl IIBeTa B 3TOM CiIydae INPEACTAIOT Kak
€/IMHMIIBI, IMEIOIINE CHMBOJIBHOE TIPOUTEHHE.

LK. XKapkeraOekoBa paccMaTpuBaeT BETO00O-
3HAQYEHUS KaK KOHLENTHI, B KAUeCTBE CHMBOJIOB, BO3-
HUKAIOIIUX BCIEACTBUE ACCOLMATUBHOIO MBIIUICHUS
HapoJOB U MpPEJICTABISAIONINX HEaJAEeKBATHYIO KYJIb-
TypHO-MeHTanbHy0 uHpopmanuio [8]. Tak, mBero-
0003HaYeHHE «KpPacCHBI» TIPEJCTABISIET COOOH He
MIPOCTO CJIOBO C MEPEHOCHBIM MeTahOpHUECKUM 3Ha-
YeHHEM, a «CHUMBOJDY, aCCOI[MATHBHO «3aMEIIAfONTHII»
HEKOTOPYIO UACHO.

KoHTpacTHBHO-KOTHUTHBHBIN aHalM3 CHUMBOJIA
«KpacHbII» MO3BOJSET BBIIBUTH, KAaKHE OTHOIICHUS
(cuMMeTpUYHbIe, ACHMMETPUYHBIE) BO3HUKAIOT MEX-
Jy CUMBOJMYECKHMMH CMBICIAMU M aCCOLUATHBHBIMU
MpPEJCTAaBICHUSAMU B PYCCKOM, Ka3aXCKOM U aHIJIMH-
CKOM (Tabm. 2).

CuMMeTpUYHBIC OTHOIIEHHUS MEXIY JICKCEMaMU
KbI3BIJI, KpacHbIM, red peamm3yroTcss B TPOLECCE B
XOJle TIepeceyeHns] 3HaYeHUN CJIOBa KpPacHBIM B pa3-

HBIX s3bIKaxX. Bo Bcex aHaIM3MpyeMBIX SI3BIKAX Ipsi-
MBbI€ 3HAUEHHs CJIOB-IIBETOOOO3HAYEHUH M HEKOTO-
pBIe CHMBOJIMYECKHE O0O3HAYEHUs NEPEeCceKaloTcs B
pasubix s3bikax. H.b. KynpsiBuesa yrBepxkaaer, 4to
JUIE COOTHOIIECHHUSI TEPECEYCHUS] MOXKHO HCIIOJIB30-
BaTh TEPMHH «TETEPOHUM», 00O3HAYAIOUIMH TaKue
OTHOIICHHMS, KOTOPBIE OOBEIUHSAIOT Mapbl JEKCHKO-
CEMAaHTHYECKUX COOTBETCTBHH  COIOCTABIISEMBIX
SA3BIKOB, 0003HAYAIOIINE HEMHOTO pa3HbIE, HO OYEHb
MOXO0XHE TI0 CBOEH Mpupoae U QYHKIHUSIM ACHOTATHI
u npencrasieHns o HuX [13]. B rereponumudeckue
OTHOIIECHMSI BCTYIAIOT CJIOBa, 00O3HAYaroOIIUe He-
MHOT'O pPa3HbIE, HO MMOXO0XHE MO (QYHKIMSIM AEHOTATHI
U TIpejcTaBlieHHs o HUX. Hampumep, nBerooOo3Ha-
YeHHs KPaCHBIH, KbI3bLI, red (QYyHKI[MOHATIBHO MOXO0-
JKH, TaK KaK BBINOJHSIIOT HOMHHATHBHYIO (YHKIIHIO,
ciyaT Juisi 0003HaueHHs LBETa MpeIMeTa, CeMHO-
THYecKass (QYHKIHUS HX TOXE YaCTUYHO COBIMAIACT.
K mepecekaromumcss ceMaM OTHOCSTCS 3HAYCHHSA
CJIOB KpacHbIe IHU (cyacTinuBble), fine days (pamoct-
HBIE), B PYCCKOM M B aHIVIMHCKOM S3BIKax KpacHas
nena — the highest price, kpacusiii yromox — red
corner, Kpacnas crpoxa — fresh paragraph, kpacHsIit
KpecT, KpacHasi Kpblllla, IycKaTh KPacHOTO IeTyXa,
qyzyl tobe qyly u ap. B Takux cimoBax coBHmamaroT
[IEPEHOCHBIE CUMBOJIMYECKHUE 3HaueHus. B ycroiyu-
BBIX BBIPQKEHHSIX PYMsHBIH, betinen gqan tamgan,
qyzyl shyraily, as red cherryy, umeercs nepecexaro-
masicss cema (kpacuBblii). B BelpaxeHusx «qyzyl
kenirdek boly», «xpacHbIii kak pak», «to be red»
coBmajgaer cema «o0e3ymeTs OT sipocTm». OTHOIIE-
HUSI TIEpecedeHus] MOTYT 3aTparuBaTh KOHHOTATHB-
HBIH YPOBEHB CJIOB, BHIPAXKECHUI PA3JIUUHBIX S3BIKOB,
TaK Kak B TaKHX JICKCEMax BBIPAXKAETCS MMO3UTHUBHOE
KpPacHUBBIA MM HEOJOOpHUTEIbHOE (JOBOIUTH ce0s 10
0e3ymusi, IPOCTHO CIIOPUTH). Takue cjoBa U BhIpa-
KEHUS] HaXOJSTCS, C OJHOI CTOPOHBI, B OTHOILICHHUSX
TOXKAECTBA pa3jIMYuil (XOTs 3HAYSHHUS B OCHOBHOM M
COBIAJIAIOT, HO MMEIOTCS U Pa3iM4usi B CMBICIOBBIX
OTHOWIEHMsAX). EciM CMBICIOBBIE pa3iu4Ms MHHH-
MaJbHBl, TO MOXHO TOBOPHUTH O JEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM COOTBETCTBHHM, €CIIH XK€ Pa3lnius B
CEMaHTHYECKUX CTPYKTypax CJIOB M BBIpaKEHHH
MaKCHUMaJIbHBI, TO CJIE€IyeT TOBOPUTH 00 MX OE33KBH-
BaJIGHTHOCTH (Talu1. 3).

Be3skBuBaneHTHBIE, aCHUMMETPUYHBIE OTHOLIE-
HHSI BBISIBISIFOTCSL B MIPOLIECCE COIMOCTABJICHUSI CJIOB U
CJIOBOCOUYETaHUM JIEKCEMBl «KpacHbI» Ha accolua-
THUBHO-CMBICJIOBOM U KOTHUTHBHOM YpOBHsIX. B aTOoM
cllyyae CJIOBa pa3HbIX S3bIKOB COMOCTABIISIOTCS IO
PE3CHTHPYEMbIM 3HAHHSM U KYJbTYPHO-MEHTaJIbHBIM
accolUMaTUBHBIM CMbIcIaM. KpacHblii 1BeT — 3TO 1BET
cuMBosia MeTpo B JIOHJOHE, 3TO 3HAMEHHTHIE Teje-
(oHHBIE OyIKM, 3HAMEHHUTBIE KPACHBIE JBYX3Ta)KHbBIE
aBTOOyChl. KynbTypHO-MEHTanmbHas COCTaBIISIOIIAs
€ro IOKa3bIBacT, YTO B AHIVIMM WMEETCs IPa3THHUK
«KpacHasi ATHUL@». KpacHBIH LBET COXpaHMICS Ha
(bmote AHIIMH, YTO CUMBOJU3UPYET «BHI30B Ha OO,
COJIIaThl aHTJIMHUCKOW apMHHM HOCST KpacHbIE MYHIHU-
PBL. «.... pa3 caM KOpOJb, MOW BIajbIKa MMeEN 4eCTh
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Tabnuua 2
CUMMEeTpPUYHbIE OTHOLLUEHUS! LBETOBbIX CUMBOJIOB

CuMMETpHYHBIC OTHOMICHHS
Pycckuii s13b1k
Spxo-KpacHbIN

LIBeTOBBIC CHMBOJIBI T
AHTTIHICKUN S3BIK

Red, bright, fine, million, scarlet,
reddish (kpacHoBaTbIit)

Red fish, cartilage nous fish,
mahogany (kpacHoe iepeBo)

Kazaxckwii s13p1K
Ker3put 60sty Ke3pun
(ms1c0)

Ke13b11 ryn

IIBeTOoOOO3HAUCHUS:

KbI3bL1 (1IBETOBAsI OKpACKa),
KpacHsIii, red

Ke13p11 apmust

Kp13b11 jxanay
Kpb13b11 OTAy
BerineH KbI3bIT
TaMFaH

As red as a beet
The red Army
Red flag (banner)
As red as cherry

Kpacnas prida
Kpachsiii iBeTok
KpacHblii kak pak
Kpacnas apmus
KpacHsrii ¢aar
Kpacnas nuca
Kpacnas nesuua

Red fox
Red girl

Kp13b11 11bIpaiisibet
(kpacuBasi)

Fresh paragraph

Red copper (kpacHasi Mejib)

The highest price

Corner in which the icons are

Kpachas ctpoka
Kpacnas menp
Kpachas nena
Kpachsiii yron

handing
KpacHblit yroyok Red corner
KpacHas 1iena The highest price
Kpacnoe comnbrm- | Bright sun

KO
Kpacubie qau

Fine days, days of prosperity

KpacHblii j1ec Red wolf

KpacHsrit kpect Red cross
KbI3b11 mapan KpacHoe BUHO Red wine
KpI3b01 TiN KpacHblii 361K Eloguent

IBer s1361Ka Eloguence

Kp13b11 TOOE Kpacnas xpsiia

HaHCOBas cepa (moar, yOBITOK) — TAKOTO 3HAYCHUS
HET B CEMaHTHKE CJIOB «qyzyl», «kpacHslii». B pyc-
CKOM M Ka3axCKOM fI3bIKaX MMEIOTCSI 3HaYeHUS:

JIMYHO MO3HATH Ball€ TOCTCIIPUHUMCTBO, I HHUCKOJBKO
HE YAUWBJICH, YTO OHO PAaCHPOCTPAHACTCA TAKKE Ha
TEX, KTO CIIYKUT €MY, Ubs I''IaBHas 3acCjiyra COCTOUT B
«BJIACTb».

TOM, YTO OHHU JENAIoT 3TO Bepoil u mpaBnoil. K tomy
xKe s UMero Oosee OJIM3KOE OTHOLIEHHE K ocode ero
BEJINYECTBA, YeM MOKHO IOAyMaTh IpH B3IIIAE Ha
9Ty KpacHYI0 KypTky» [20].

Tl'ocynapcTBenHo# cumBonKoi ObiBiiero CCCP
ObUT KpacHBIN (ar, HO B HACTOSIIEe BPeMs KPACHBIH
BeT (ara He COXpaHWICA B pecIyOiInKax, KOTOpPHIE
Bxonwitn B coctaB CCCP. Poccuiickmii ¢iar — 310
MIPSIMOYTOJIBHOE TIOJOTHHMIIE, COCTOSIIEe M3 TpeX Io-
PU3OHTAIBHBIX IOJIOC: BepxHeH (Oenslif), cpemHen
(cunuit), HWKHeH (kpacHblit). @nar Pecry6nukn Ka-
3aXCTaH — 3TO IMOJOTHHUIIE ToIyOOro M 30JI0THCTO-
HKEJITOro 1IBeTa.

B kazaxckoil KynbType KpacHbI LIBET — 3TO L[BET
KpPOBH, 3TO MOKAa3aTelb KPacOThl, CUJIbI, 3HAK >KU3HU,
CYacTbsl, OH COOTHOCHUTCSI ¢ Muposornieckum obpa-
30M KOIlIKapa — OapaHa-camIia.

ACUMMETpHUYHBIC OTHOLICHHUS BBIABIAIOTCS B
MPOIIECCE PACXOKACHUS CICAYIOIIMX 3HaYeHUuH. Du-

«CWJIBbHAs YTOMIIEHHOCTB, Pa30UTOCTHY,
Takue 3HaueHUs SIBISAIOTCSI OCHOBHBIMM, BEIYILHMHU,
OTCYTCTBYIOILIUMU B CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpE aHr-
JIMACKHUX CIIOB.

JIyist BBIABIICHHS 3HAYCHUS CJIOB KPAacHBIN, qyzyl,
red TIPOBOAWUTCS CBOOOJHBIN aCCOIMATHUBHBIA JKCIIE-
PUMEHT, KOTOPBIN anelTupyeT K TOJCO3HAHUIO U Ha-
MpaBJIecH Ha BBIABIEHUE acCCONMAIUK dYelOBEKa.
A.A. JIcOHTbEB MHILET, YTO ACCOIMATHUBHBIA JKCIIE-
PUMEHT sBisieTCs 3PPEKTUBHBIM METOIOM JUIs 00BEK-
TUBHOHM OLEHKU uccienoBaHus. IMEHHO 3TOT MeToJ
MTO3BOJISICT BCKPBITh «KYJIBTYPHYIO» CICHU(PUKY CIIO-
BapHBIX €IUHMII, BCKPBITh T¢ MMOOOYHBIE, HETIOCPEACT-
BEHHO HE pEJICBaHTHBIC I OOOOIICHUS CEMaHTHYE-
CKHE CBSI3M, KOTOpbIE UMEIOT JIaHHOE CJOBO, €ro Ce-
MaHTHYCCKHEe OOepTOHBI — Oe3 COMHEHHS, TaKuM
METOJIOM SIBJISIETCSI ACCOLMATHBHBIA HKCIIEPUMEHT,
a OKaMITIM UCTOYHUKOM Ha ITOT CYEeT — BepOaIb-
HbIe acconmanuu [16].
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Ta6bnuua 3
Acwmmepr«lele OTHOLUeHUA UBEeTOBbIX CUMBOJIOB
Kazaxckuil g3bIk Pycckuii 361K AHTTIHICKUH S3BIK
Qyzyl qagaz (agsha) KpacHEHbKUe (IIPO IE€HbI'U, KYITIOPHI) luck penny
Qyzyl til KpPacHOPEUHBBIN silver tongued
Qyzyl til qatysqan sézder KpacHopeuue eloguence
o IIyCKaTh KPAacHOI'o METyXa to commit act to arson
Qyzyl qoraz (BCIbUILYHBHIIA) (nomiurars ) (to set a fire)
. . Borartsrit .
Qyzyl, jasyl kiim (1MeeT Beuy pa3HbIX [[BETOB) rich man
Qyzyl garyn, qyzyl shaga Gaa, pebeHOK (He CIeblii ere) new-born baby
i KoBapnsiit .
Qyzyl koz pale (METOBEK © KpaCHEIM ra30M) to put the evil eye
. Cnopiuuk .

Qyzyl kefirdek (JemoBeK ¢ KpacHOH Tpaxeeii) disputer
Qyzyl kémet CJIAJIKOTOJIOCHIH sweet-voiced
Qyzyl qyrgyn BOIHA (KpacHast OOHS) war

zyl sira OeHsK (KpacHas TOJICHb poor man
yzy q p
Qyzyl sy Tanas Boja (KpacHas BOJa) melt water
CTIOPHTB JI0 N3HEMOKEHHS
Qyzyl sheke (kpacHbiii 7106) to argue
zyl tanay, qyzyl shunaq aiaz JOTHIH MOPO3 (KpacHBIH HOC severe frost
yzy Y, 4yzy q % p
zyl gul KpacuBas (KpacHBIN IIBETOK pretty
yzyl 8 p p
Qyzyl ayyz 6onTyH (KpacHBIi poT) chatterbox
zyl s6zden bal jaqt JILCTUBBIN smooth-tongued
yzy Jaqty
zyl kérgen quzgyndai HCHACHITHBIA greedy
yzy gen quzgy
Qyzyl ma1 boldy 0 KOHE MOCJIe CKAYKU exhausted
zyl 1ek bold CTapoCTh getting old
yzy y p

AccolnaTuBHBIN IKCIIEPUMEHT MPOBOJAUTCS 110
meronuke I'.I'. I'm3gatoBa JI.H. TuroBoil ans BblsiB-
JICHUsI acCOLMALINK CIIOBA «KPACHBIN» Ha Ka3aXCKOM,
PYCCKOM M aHIJIIMHCKOM si3bIKax. OOpaboTka pes3yib-
TaTOB aCCOIIMAaTUBHOTO KCIICPUMEHTA 3aKIF0UACTCS B
BEIOOpKE CJIOB, 00pabOTKE MaHHBIX M COCTABICHUS
ACCOIMATUBHOTO TOJA. ACCOIMATHBHOE ITOJIE BHIOO-
POYHBIX CJOB TIOJIBEPralOTCS  COIMOCTABHTEIHHO-
KOHTPAaCTHBHOMY W KOTHUTUBHOMY aHaIH3y. B pe3yin-
TaTe acCOIMAaTHBHOTO SKCIEPHMEHTA OBUIH BBHISBIICHBI
HEKOTOPbIE CXOJICTBA U PACXOXKACHHS 3HAYCHHUH CJIOB B
CHMBOJIMYECKHX W KYJIBTYPHBIX CMbIcHax [5, 22].
AccolnaTUBHBIE TTOJIS CIIOB KPACHBIH, KbI3bLI, red:

Kpacasriii: ¢umar (21), yrox (12), xapasan (30),
neryx (40), myctuts netyxa (22), monozer (15), nesa
(14), cnosmo (20), apmus (50), kpacHsiii Tocth (10),
KpacHas rBo3auka (20), kpacHopeumBbid (30), kpac-
Has crpoka (30), kpacHOpoxbIi (20), KpacCHOPEUNBBII
(15), xpacHopsnen (5), kpacHoe muno (15), kpacHbie
yactu (20), mubepainsl kpacHbie (15), HeBecTa — Kpac-
Hasg Most (10), kpacuele nesunpsl (20), Ha Mupy Hu
cmepTh kpacHa (10), kpacHbni geHs kanermaps (31),
KpacHoe koublo (20), kpacHoe comHbIko (20), Kpac-
Heiii Tpub (10), kpacHas peida (30), KpacHBI TOBap
(20), xkpacHas niena (15), mox kpacHyro manky (10).

Qyzyl: qyzyl shaga (10), qyzyl garyn (10), qyzyl
til (20), qyzyl inir (15), qyzyl shunaq aiaz (15), qyzyl

et (6), qyzyl mai (20), qyzyl o6nesh (10), qyzyl tana
(15), qyzyl qyrgyn (20), qyzyl taban (10), qyzyl
so6zden bal jaqtyq (10), qyzyl siraq (15), qyzyl koz
(20), qyzyl ek (15), qyzyl jon (15), qyzyl gul (15),
qyzyl ara1 (10), qyzyl sy (15), qyzyl sheke, qyzyl otay.

Red: red battle (16), red vengeance (17), red hand
(20), red revolution (20), red banner (30), to see red
(25), as red as a beet (15), red fish (25), as red as fire
(26), red uniform u mp.

ComnocTaBUTENbHBIM aHAJIM3 MOKA3bIBACT, YTO
KOTHUTHUBHAA IIaMATh CJIOBA B aCCOLIMATHUBHBIX ITOJISAX
TPEX A3BIKOB 3KBHUBAJCHTHA W BKJIFOYACT IMPOTOTUIIN-
geckuid oOpa3 (kpacHbI, qyzyl, red — 1BeToobO03Ha-
4eHus1), nepudepuitHas JacTh acCOUMATUBHOTO IIOJIS
penpe3eHTHpyeT 00pa3Hble MPECTABICHNS U KyJIbTyp-
HBIE CMBICTBI: OOpa3Hble NpeJCTaBICHHS 00pasyroTCs
Ha OCHOBE METOHMMMYECKHX WM MeTa(opHYecKUX
MIEPEHOCOB.

[Ipn meradopuzanyy NMPOMCXOANUT OCMBICICHUE
OJTHOTO 00BEKTa 4epe3 NPH3MY APYroro, abCTpakTHO-
ro — uepe3 koHkperHoe. E.C. KyOpskoBa yka3siBaer,
4TO MpH MeTadhOPUIECKOH KOHLENTYaIH3alHH «HEIO-
CPE/ICTBEHHO HaOJI0J]aeMble MBICIUTENbHBIE CYIIHO-
CTH COOTHOCSTCS yepe3 Meradopy ¢ 6oiee MpoCTHIMHU
WIN KOHKPETHO HAOJIIOMAaCMbIMUA MBICIUTEIBHBIMU
CYIIHOCTSIMHU, TPOHCXOAMUT IEPEHOC KOHLENTyann3a-
A HaOJII0aeMOTr0 MBICIHTEIBHOTO MPOCTPAaHCTBA
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Ha HENOCPEICTBCHHO HEeHaOIogaeMoe, KOTOpoe B
3TOM IIpOILlecce KOHLENTYAIM3UPYeTCcs M BKIFOYaeTcs
B OOILIYI0 KOHLENTYAIBHYIO CUCTEMY NaHHOW S3BIKO-
Bo# obmHOCTH [12].

B mpoumecce Meradopusanuu CIOB  KpacHBIH,
qyzyl, red mpoucxoauT nepeHocC 1BeTa Ha BTOPOH 00b-
eKT — 4YeloBeka, mpeaMmer. [Ipu 3ToM nBeroobo3Haye-
HUS TIEPEHOCATCSL B NICUXUYECKYI0 00J1acThb, romnajas B
cdepy SHEpreTHKH YesIOBeKa U ero IepeKMBaHHUM, Ha-
npuMep, KbI3BUI TYII — 9TO KpacHBas AEBYILKA, CPaBHU-
BaeMasi ¢ KpaCHBIM IIBETKOM. Benp B ocHOBe cpaBHEHUS
JEKAT CKphITass MeTadopa, cp.: KBI3BUI T'YI: «ol jas
agash, bir qyzyl gil, japyragy jangyrar. Sorly Onegin,
joldy 6zin bil, qa tarapga qangyrar» [15].

Mertadopa qyzyl otay Bo3HHKaeT Ha OCHOBE IIO-
JIUTU3UPOBAHHOTO 3HAYEHHS, CBSI3aHHOT'O C PEBOJIIO-
LUMOHHBIMU ~ NTpeo0pa3oBaHUsIMU  KpacHbIX. Qyzyl
otay — 9TO MOMEIIeHUE, T HaceIeHrne 00yJaroT rpa-
MOTE, Aal0T MyTEBKY B HOBYIO su3Hb: «Keshegi qudyq
ushin qolyna shogpar soiylyn ustap, ry-ry bop, jan-
jagyndagy korshilerimen tynbar jaylasyp, jeli
azynagan Sar dalany tyqyr jundi tluemen kezip jirgen
eldi bugin til quraldy ashyp, bagandai saysaqtarymen
«alip-bidi» tartkilep, sayatsyzdygyn joiyga qyzyl
otayga jinalady dep kim oilagan» [7].

Meradopa KpacHbIH METYX B 3HAUCHUN «II0XKAP» —
[BET MEeTyXa MEPEHOCUTCS Ha LIBET OTHs, COMMKACTCS C
HuM, cp: «Illex 1906 rox, u mo yesmy ryisul «KpacHbIH
METYX» — AWM TIOMEINYbH ycaap0obny [ 14].

MeTOHUMHUYECKUE TIEPEHOCH — 3TO MEPEHOCHI 10
CMEKHOCTH TIOHSATHUI, BO3HHKAIOIIUE B pe3yJbTare
JIEHCTBUS MOJEIIEN: 4yacTh — Lenoe: Mopo3 — KpacHbII
HOC (JacTh Tejla YeliOBeKa), KpacHble MyHAUPHI (oJe-
’KJa 4YeloBeKa), KpacHbIH Jiec (IepeHoC MO MOJEIH,
[BeTOO0O3HAUCHUE OOBEKTa MO LBETY JEPEBBEB, IO
LBETY JINCTHEB JIePEBbEB, PACTYIINX B Jecy) qyzyl koz
pale (METOHUMHYECKHH TEpPEeHOC, MO MOJCIH YacTh-
nenoe), qyzyl kenirdek (wacte — memoe, MeToOHUMUS),
qyzyl ayyz (4actb — Lenoe, METOHUMHUS), qyzyl siraq
(vacte — uenoe, MeToHnMmus), qyzyl onesh (dactp —
1esioe, MeToHUMHs), qyzyl qaryn (4acth — 1enoe, Me-
ToHuMmus), qyzyl til (yacTe — menoe, METOHHMHUS),
qyzyl tanay boldy (uacts — memnoe), cp. B XyI0KeCT-
BEHHOM KOHTEKCTe MeTaopHuvecKoe HCIOJIb30BaHHE
CJIOB-JIMHTBOKYJbTYpeM: «shydamagan son, zeyde bir:
jatsanshy, erten de kiin bar, to1 «desen» aq, qyzyl koz
palege qalasyn [19]; «Sértip, kezde tizim jasaydyn 6zi
birazga sozylyp, Sanjar men Aiganym osy toidy dal
erten Otkizgeli qam istep jatqannan beter qyzyl
kenirdek bolysyp alatyn» [2]; «Jetti deimin, beibastyq!
Oqymysty bop, qyzyl ayyz boldym de» [6]; «Mundagy
jurt qyzyl qaryn jas bala emes»; «Qazaqtyn sysyldagan
dilmary, sy togilmes jorgasy, qyzyl tilden ma1
tamyzgany neme kerek»; «Biraq basynda 6zderi jaiyp
jiberip, keiin osy osek, erikken qyzyl ayyzdyn barin
kernep ketken yaqytta, stuindi tagy bir kelip Jeksennen
endi, anyq deregin suragan»; «Omirde menen aiagan
qastygy bolmagan qyrsyq jayym, qyzyl koz palem sen
be edin sonymda sugyn qadap jurgen?» [1].

Takum o00pa3oM, aHaIW3 JIMHTBOKYJIBTYPEMEI
«KpacHBII» Ha OCHOBE KOHTPaCTUBHO-KOTHHUTHBHOTO
METO/a TO3BOJISIET YCTAaHOBHThH, YTO IBETOBOH KOJ
KYJIBTYPBI «KPAcHBII» BBINOJHACT B PA3IHIHBIX S3BI-
KaxX KaKk HOMHHATHBHYIO (QyHKuuIo (QyHKUMS npsMoi
HOMMHAIIMH, KOTJIa IBETOO003HAUEHHsI YKa3bIBAIOT HA
00BbeKT, 0003Hayast ero MO LBETY WJIM YKa3bIBasl €ro
LBET), TaK U PEANU3YIOT CUMBOJIMYECKYIO (DYHKIIHIO,
BBICTyNAasl KaK CUMBOJINYECKUH 3HAK, PENPE3eHTUPYS
1 BBIpaXas KyJIbTypHYIO MH(GOPMAIMIO O MpEeAMETE,
SIBIICHUH OKPYKAIOIIEr0 MUPA.

JIMHTBOKYNBTYpEMA «KpPAcCHBIM» UMEET CXOJCTBA
W pa3nu4Ms B Pa3HBIX fA3BIKAX, COBMAAasl B IPSIMBIX
3HAUEHMAX, HO PacXosCh B MEPEHOCHBIX U KYJBTYp-
HO-3HAYMMBIX 3HAa4eHUAX. [IpM 3TOM JHMHTBOKYNBTY-
pPEMBI «KpacHBIN», «qyzyl», «red» BCTymaroT B CUM-
MCETPUYHBIC W ACUMMECTPUYHBIC OTHOIICHUA ApPYr C
Apyrom. CI/IMMeTpI/I‘-IHI)Ie 3HAYCHUSA JIUHI'BOKYJILTYPEM
peanu3yloTcs B clIydae BBIpAXKEHUS I[BETa SBJICHUA U
o0bekTa Impu ero 00O3HAYeHHH. ACHMMETPUYHBIC
OTHOIICHHUSA BO3HHUKAIOT B CJIy4a€ BBINOJIHCHUA JdaH-
HBIMH JIMHTBOKYJIBTYPEMaMH CEMHOTHYECKOW (YHK-
LM, KOTJ]a Pean3yroTcsi 00pa3Hble, CHMBOJIMUECKHE,
accOIMaTUBHBIC 3HAYCHMS, HE COBIAJAIOLINE IO
CMBICITY B Pa3HbIX s3bIKax. Takue oOpa3Hble 3HAYCHUS
BO3HHKAIOT B pe3yibTaTe MeTa(popHIeCKUX, METaHH-
MHUYECKHX NIEPEHOCOB 3HAYCHHS.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF COLOUR TERMS
FOR “RED” IN RUSSIAN, KAZAKH AND ENGLISH

G.K. Aiupova, bagira_03_05@mail.ru
M.Zh. Tussupbekova, tusupbekova_mzh@mail.ru
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Republic of Kazakhstan

This article presents an analysis of the word “red” in Russian, Kazakh and English. Compar-
ative analysis includes the study of the vocabulary of color and the color code in different cul-
tures, the definition of the main subsystems of color designations in three languages, the identi-
fication of relationships (symmetric, asymmetric) between symbolic meanings and associative
representations. Symmetric relationship between the words qyzyl (Kazakh), krasnyi (Russian),
and red (English) are realized in the process of matching these words at associative-semantic
and cognitive levels.

Comparative analysis of the word “red” is conducted under the free associative experiment.
It allows revealing the “cultural” specificity of vocabulary units with the greatest objectivity.
Free associative experiment includes a selection of words and compilation of an associative
field. The associative field is subjected to contrastive-cognitive analysis in order to identify si-
milarities and discrepancies in the meaning of the word “red” in symbolic and cultural senses.
This study shows that the word “red” in the associative fields of three languages is equivalent
and includes the prototypical image (krasnyi, qyzyl, red — color terms), the peripheral part of the
associative field represents figurative representations and cultural meaning.

Keywords: association, comparative analysis, the word “’red”, similarity, discrepancy,
color code.
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